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AHomauis. Cmamms npucesiieHa rpobnemi 8idbopy amicmy Hag4yaHHSI cmyOeHmig-gbinonoeis, a
came 8i0bopy KomremeHuid. Memoto uiei cmammi € 027190 Pi3HUX 8U3HAYeHb MOHAMb «hironoay i
«KOMriemeHUuisi» ma rnowyk wrsixie ennuey Ha 8idbip amicmy Hag4YaHHS ¢birnionoegie ma ¢popMye8aHHs ix
Memodorio2iyHOI KomnemeHmHocmi. [lpoaHanizoeaHo 8U3HAYEHHST UUX MOHSMb Y repexkiado3Hascmei.
Okpemull akyeHm 3pobrieHo Ha Micui ¢hOHEMUYHOI KoMemeHuii y knacugikauisx. BusyeHo mpydHouwi
nid yac Hag4aHHs1 ayditogaHHS ma ycHo20 rnepeknady i 3pobreHO 8UCHOBOK, WO MpuU UbOMY Maromb
3Ha4YeHHs1 He minbKu eidibpaHi pearnbHi cumyauii ma cgbepu 0ns hopMysaHHS KOMIemeHuii, wo
basyrombcsi Ha 3HaHHSX. He MeHw eaxrnueor € iHmyiyia, sky mpeba possusamu. Cghopmysamu
MemoQ0os102iYHy KOMMemeHmMHIiCmb MOXIU80, kw0 30iticHumu 8idbip He minbKu cghep ma cumyaduid,
SKi 8UHUKalOmb y pearnbHil npakmuuyi cpinonozig, ane U 3aedsku cumyauisiM, 8 SIKUX MOMmpibHO
crniupamuck Ha iHmyiuito. Onmke, 8 npakmuky 8idbopy mpeba sxkriroHumu sumoey nidbopy nedazoaidyHuUx
cumyauit 018 po3sumky iHmyiuii. Lle moxe cmamu oOHUM i3 3acobig ernugy Ha rokpawaHHs 3micmy

Hae4YaHHH.

Knroyoei cnoea: 6i0bip KomnemeHuil, hoHemu4Ha KomremeHuis, eumoza 00 e8i0bopy

cumyauit, iHmyiuis, nioxio.

AKTyanbHicTb. Y  cy4acHomMy  CBITi
BigOyBalOTbCA  3HAYHi 3MiIHW Yy  CUCTEMI
NiaroToBKM pinonora. YciMm gocnigHukam uboro
npouecy 3po3yMino, WO Le CKnagHuin npouec.
Tomy iCHyOTb pi3HOMaHITHIi nigxogn OO
BUpPILWEHHA UbOro nuTaHHa. [yxe 0Garato
nitepatypy B Pi3HUX Haykax MNPUCBAYEHO
BM3HAYEHHIO  MOHSATb  «KOMMETeHUis»  Ta
«KOMMETEHTHICTb» Ta IX HOMEHKNaTypi, ornag
AKOI MM pobunu y Hawmx ctatTax [8; 9]. naxwm
dopMyBaHHSA 3aranbHMX i npeameTHocneLjia-
Ni30BaHUX KOMMETEHUIN | KOMMNETEHTHOCTEN
MamnbyTHIX cnevujanictis (KOoMyHikaT1BHOI,
iHOpPMAaUINHOT,  COLIOKYNbTYPHOI,  MiDKKYMb-
TYPHOI, rpOMafsaHCbKOl,  NeKkcukorpadivHol,
yMTaubkoi Ta  iHWWX) npoaHanisoBaHo B
anceptauisx M. boniHoi, M. Bauescbkoro,
0. Oemuenko, J1. Oemuyk, KO. €menbsaHoBa,
O. IckangepoBoi, B. KawHunubkoro, C. Kosak,
|. MeranoBoi, B. OxoTtHikoBa, O. [NlaxomoBoOf,
O. Tletpoea, O. T[lposopoBa, O. CemeHor,
A. TpodumeHko, O. Conosioa, O. Ycuk Ta
GaraTbOX iHWWX HaykoBLiB. KomneTeHTHiCHa
OCHOBa B cCyyacHux ymoBax € 6asow Ang
NiAroTOBKM KBanicikoBaHuX paxiBuiB pi3HMX

LapwH, 30Kkpema — Yy ranysi niarotosku
credianictis  ¢inonoriyHnx  cneuianbHOCTEN.
Ane npobnema Bigbopy doHEeTUYHOT

KoMneTeHLii inonoris we [oci He BUpilleHa.
Mepenycim Tpeba 3po3yMiTH WO MU PO3yMIEMO

CNOBHMKaxX HaBeAEHO Pi3Hi BU3HAYEHHS LbOro
NOHATTA. Lle Tomy, Lo iCHYHOTb pi3Hi nigxoam Ao
PO3YMiHHA LbOro MOHATTA | BIANOBIAHO A0
BinboOpy KOMNeTeHUi pinorora, WO M
00YMOBIIOE aKTyanbHICTb JOCTOKEHHS.
AHania ocCTaHHIX pocnigXeHb Ta
ny6nikauin. [Ina nigrotoBkn inonoris € pisHi
npeaMeTn, KOXEH 3 SIKUX Mae CBOE PO3YMiHHS
noHATTA. Hanbinbw y3aranebHeHw nigxig —
dinocodcbkni, Nigxig NiHrBicTUYHOI dinocoii.
JlinrsictmuHa cpinocodpis  aHaniaye 3BuMyanHy

MOBCAKAEHHY MOBY 3 METOK BWSIBIIEHHS
dinocodcbkmx  npobnem i gxepen  ix
BUHWKHEHHA B MOBHIN npaktuui. [Onsa Hei

NiHrBicT — ue dinocod, SKNN po3rnsagae MOBHI
BMpasM gK 3acidb  KOHCTpylOBaHHA  CBITY.
BignosigHo i cinonor — ue cneujanict, akun
po3rnsigae i BMBYAE MOBHI Bupasu sik 3acib
KOHCTpytoBaHHA moBu. [13, ¢.338]. [Hpyra
BaXknvMBa rpyna npeameTiB — Le NiHrBiCTUYHI. B
TAYMayHOMY  CITIOBHWKY  YKpaiHCbKOI  MOBMU
«®inonor — ue daxiseub 3 dinonori». lHwWe
3HA4YEeHHs LbOro0 CrnoeBa B pPO3MOBHIA MOBI
«po3m. CTygeHT doinonoriyHoro dakyneTeTy y
BMLLOMY HaByanbHOMY 3aknagi» [10, c. 594].
AHarnoriyHe Bu3HadeHHs 3Haxogumo B Oxford
Advanced Learner's Dictionary, a nig
dinonorieto MaloTb Ha yBasi HayKOBEe BMBYEHHS
pO3BUTKY MOBU abo neBHOI MOBWU:
«philology noun/ft'Ipled3i//f1'la:ledzi/[uncountable]

nig noHATTAM  «dinonor». Y  cyyacHux «the scientific study of the development of
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language or of a particular language». To6To TyT
NiOKPEeCneTbCd, WO Ue HaykoBun  BuAa
DISNbHOCTI, a oTxe dinonor — ue noguMHa gka
3aMMaETbCA  HAyKOBUM  BUMBYEHHSAM  MOBMW.
YactmHa upboro crnosa philo- o3Havae
BnogobGaHHs, a oTKe pinonor — ue noauHa,
AKkin nogobaeTbca OyTU haxiBueMm, SKMN Mae
KoMneTeHuil dinonora [5]. «Baxnmeo
BiA3HaunTK, Wo nig "dinonorom" posymitoTb He
NPOCTO BUMYCKHWKA BignoBigHOro dakynbTeTy,
a noauHy, Wo Mae 34ibHocTi Ta iHTepec Ao
akageMivyHoro JocnifpKeHHs nitrepaTtypuy i MOBU.
Take yTOuHEeHHs o6ymoBrieHe 36inbLUeHUM
BiACOTKOM BMMAOKOBUX NIOAEN HA DINONOriYHNX
gakynbTeTax» [7]. B uUbOMy  BU3HAYEHHI
NiAKPECMOETLC BaXKMUBICTb Takoi OCOBMCTICHOI
AKOCTi AK 3Ai0HOCTI A0 aKkageMiYHoro AoCrimKeHHs
nitepatypm i moswu. Lle npodpecinHo-opieHToBaHuUi
nigxia, cnpAMOBaHWA Ha BU3HAYEHHS pesynbTaTy
npouecy HaB4vaHHS. lMepenik Taknx sKocTen Ta ix
HOMEHKIaTypa  34ICHIOETbCA Y MCMXOSOro-
negaroriyHii - nitepatypi  Ta iHWMX  Haykax.
Haesegemo npuknag npodeciiHo-opieHTOBaHOMO
nigxogy 4O AisnbHocTi dpinonora, cneuianicta 3
aHIMINCBHKOT MOBM, B IKOMY 3a3Ha4eHO BaXKIUBICTb
POHETUYHUX 3HaHb Ta BMiHb. «AHMINCBHKUIA
ginonor — ue cneuianict, SKUA He nuwe
JOCKOHano Bonogje  iHO3eMHOKW  MOBOIO,
rpamaTumKoro Ta CTUIICTUKOK BUKOPUCTaHHS, a 1
3Hae KynbTypy, YCHE MOBIEHHS Ta niTepaTypHy
TBOpYiCTb. [ns  aHrnincekoro  cpinonora
BaXNMBO MaTu rapHy BWMOBY, [JOCKOHano
3HaTK iHO3eMHy MoBY. Takui cneuianict 6araTto
Yyacy npoBOAMTL 3a Mepeknagamu, TOMY
BaXMMBUMU SIKOCTAMM € XOopolwla nam’saTb,

BMiHHS  30CepeaxyBaTuUCb Ta  NpPaBUIIbHO
nnaHyeaTu CBin Yacy» [14]. B ubOMy BM3HAYEHHI
nepeniyeHo KOPOTKO KoMneTeHLii Ta
ocobucTticHi  3mibHocTi  dinonora. OcTaHHIM
yacom o npobnemm KomneTeHLu;ii i
KOMMNETEHTHOCTI 3BEPHYIMCb i y
nepeknago3HaBCTBi.

MeTa uiei ctatTi — orngag pisHMX BU3HAYEHDb
UMX MOHATb Ta MOLWYK LWNSXiB BASMBY Ha Biabip
3MICTYy HaBYaHHSA dinionorie Ta PopmMyBaHHA X
MeTOA0NOrYHOI KOMMETEHTHOCTI.

MeToau gocnigxeHHA: aHania HaykoBoOi
niTepatypu, aHani3, CUHTe3.

Pesynbtatn. [loHATTA  «KOMNETeHUis
nepeknagada» Bu3HaumB KyseHko . M. sk
OBOJIOAiHHA cUCTEMOK 6a30BMX 3HaHb, YMiHb
Ta HaBMYOK, HeoOXiaHWX [AOnsa  3AiACHEeHHS
nepeknagy. BoHa cknagaetbca 3 iHWOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KoMneTeHL,T, daxosoi

MiXKOCOOUCTICHY NpOdECiiHy KOMyHikauito [4].
[0 iHLIOMOBHOT BigHECEHO MOBMEHHEBY, MOBHY,
COL|iOKYIbTYPHY, COLONIHIBICTUYHY, CcTpaTteriy-

HY, ONCKYPCUBHY, couianbHy. daxoBa
KOMMETEHLiss cknagaeTbcst 3 dinonorivyHol,
iHOMBIQYanbHO-MCUXONOMYHOT  Ta  nepekna-

JaubKoi, a 3aranbHa — LUe iHCTpyMeHTanbHa,
MiXocobucTicHa Ta cuctemHa KomneTteHuii. BiH
TaKoX 3a3Hadvae psi SKOocTen nepeknagada, a
came KMiTnmeiCcTb. [1ig KMITNMBICTIO PO3YMIilOTb
KpeaTMBHICTb — 30aTHICTb 40 HEeCTaHOAapTHOro
MUCMNEHHA W 3HaxXOMKEHHS HeCTaHZapTHUX
pilleHb Yy KOHKpPeTHin cutyauii (y Hawomy
BMMAOKY LEe MNOLWYyK HeobxigHoi iHdopmauii,
NEKCMYHUX BIONOBIAHWKIB, 3HA4Ye€Hb TEPMIHIB,
BUPILLEHHS HeCTaHOapTHUX nepeknagaubkux
npobnem), NPOAYKTUBHY opuriHanbHiCTb
MUCIIEHHA, $IKa CMMpPaeTbCs Ha iHTYIUilO Ta
crnpusie  ceigoMOMYy (QOPMYBaHHIO Mepekna-
JaubKoi  koMneTeHTHocTi» [4, c¢. 171]. LUa
knacudikauisi notpebye yTouHeHHs. 3rigHo Uiei
knacudikaLii poHeTUYHY KOMMNETEHL0 MOXHa
BiIHECTM K [0 iHLLOMOBHOI MOBHOI T2 MOBMEH-
HEBOI, TaK i 4O dINONOriYHOI KOMNETEeHLj.

Ha pgymky O. YepegHuyeHko, ska
JOKNagHO onucana KoMmneTeHuii  marictpa-
nepeknagavda, Kputepiamu nepeknagaubKoi
KomneTeHLUil € oyHKLUIT, SIKi BUKOHYE nepeknag y
cydyacHomy cBiTi [15, ¢.18-20]. Cepen Hux
PO3pPi3HAIOTb: KOMYHIKaTUBHY, iHOPMaTUBHY,
TEKCTOYTBOPIOOYY,  CTUMICTUYHY,  3aXUCHY.
BignosiaHo nepeknagawbka KoMneTeHLis
nNpsiMO  3anexutb Big 06i3HAHOCTI y pigHin
KynbTypi Ta CTyneHs nNpUyYeHHsa (akynbTy-
pauii) A0 iHWOMOBHOI KynbTypu. [lepwoio 3

KOMMNeTeHUi € 3gaTHICTb  igeHTudikysatu
BnacHi Haseu, croea peanii Ta 0cobnuBi
couianbHO-MapkoBaHi 00pasn. |Hwa komne-

TEHUIA CTOCYETbCHA MOPIBHANBHO-TUNOMOMNYHOrO
3HaHHA OBOX KynbTyp. HacTynHa komneTeHLuis
noB’si3aHa 3 BONOAIHHAM npumnomamm
nepeknagy, Takmmun sk TpaHcdopmauis, YMiHHA
3aCTOCOBYBaTU Ppi3Hi crnocobu nepedopmy-
noBaHHA peyeHb. OKpeMo BUAINSAKTb MOBHY
KOMMETEHLt0, sika 3abe3neyye eKkBiBaneHTHICTb
nepeknagy Ha [OBOX PiBHAX: CUCTEMHOMY i
TEKCTOBOMY. 3rifHO 3 UMM  OOCHIDKEHHAM
30INCHEHHSA KOMYHIKaTUBHOI (PYHKLji HEMOXINMBO
©e3 MOBHOI (POHETUYHOI KOMMNETEHL|ji, ane HeMae
YTOYHEHOro BU3HAYeHHS NOHATTS. BrokpemniooTb
TaKoOX npedepeHUinHy Ta TeXHIYHY KOMMeTeHLU;l.
Kpim TOro onuMcaHoO KOMMETEHLil0  YCHOro
nepeknagy, ska BuMMarae BiQMOBIOHWMX 3HaHb Y
ranysi NCUXomnorii Ta €TVKM YCHOIo CrifiKyBaHHS.

KOMMeTeHUii Ta 3aranbHOi KoMneTeHuil Ta HasnBaeTbca hoHEeTUYHaA KOMMETEHLUia y nnaHi
Hagae nepeknagadveBi MOXNUBICTb €(PEKTMBHO ayailoBaHHA Ta BUMOBNSAHHS K Y PigHIN, Tak i
34ircHIoBaTH Mi>)KMOBHY, MIDKKYTTbTYPHY, iHO3eMHiIn MoBi  6e3BiJHOCHO [0 CTUMo
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(30kpema i bOHOCTUNMIO) Ta COLONIHMBICTUYHNX
0ocobnMBOCTEN  MOBMIEHHA. Y  MUCEMHOMY
MOBIEHHI Ta YNTaHHI BBaXXAETbCA 3a HeobXiaHe
3aCTOCYBaHHA  TEXHIKW  LUBWOKOYUTAHHS |
weuakosanucy. Llen nigxig mMoxHa BM3HaunTU
SIK CUCTEMHUN.

KomyHikatmBHmMii  nigxin, oo  Bigbopy
KOMMNeTeHUi nepeknagadya nepenbadvae Biadip
chep Ta cuTyauid CnifkKyBaHHA, B SKUX [Jie
nepeknaga4y. Cnpoby po3pobutn ©6asoBui
nepenik cdep Ta cuTyauin npodecinHoro
cninkyBaHHs 3aincHeHo TensweHko B. J1. [12,
€.254-257]. TllepeniyeHo cdepun couianisadii,
3ycTpiven, npeseHTauil, TeneoHyBaHHs,
neperoBopiB, YATAHHA cheuianbHOl nitepatypu,
HanncaHHA HayKOBO-AiNoBMX nanepis. Y LbOMY
OOCMIMKEHHI  3aCTOCOBAHO  KOMYHiKaTUBHUIA
nigxig oo Biabopy cdep Ta cuTyauin nuwe Ha
BULLIOMY PiBHi CMiSIKyBaHHS.

Mepenik KOMMNETEHUi Nepeknagada Takox
posrnsaHyto C. B. bapaHosotw [11]. «Okpemo
B3ATUN aKkT nepeknagy 3aBxaun He
nosbasneHn cyb’ eKTUBHO-iHAMBIQYaNbHUX pUC
i €  YacTKOBUM BUMNaaKOM peanisauii
nepeknagaubkoi KomneTeHuii (Coan BXOAsiTb
BONOAIHHA MOBaMMu, TBOpYi 34iGHOCTI, obcsar
couioKynbTyponorivyHoi obisHaHocTi)» [11, ¢.75].
«[lepeknagaupbka  KOMMETEHTHICTb —  Le
NIHrBICTMYHA, CeMaHTW4yHa, iHTepnpeTaTuBHa,
TEKCTOBA, MDKKYNbTYpHa KOMMETEHTHICTb». B
uboMy nepeniky go  Bigbopy  AogaHo
COLIONIHIBICTUMHNIA KOMIMOHEHT, KNI HanNeXunTb
00 NiHrBICTUYHOrO acnekTy CoUiOKYNbTYPHOI

KoMmneTeHuii. [NoTpebye YTOYHEHHS MOHATTS
NIHrBICTUYHOI  KOMMETEHTHOCTI,  (DOHETUYHOI
KOMMeTeHLUiT 3 TOYKM 30pYy OKPEMUX akTiB

MOBJIEHHSI Ta MOBIEHHEBOI AianbHocTI. Llen
niaxig MOXXHa oxapakTepusyBaTu K
DianbHICHNA.

Ha Haw normag, notpibHe nopanblue
YTOYHEHHS MOHATTA POHETUYHA KOMMNETEeHLUis 3
TOYKM 30py CuHepreTuyHoro nigxogy. [lig
(POHETMYHOKO KOMMETEHLLEID pO3yMIEMO 34aTHICTb
iHOvBiO@ Ha  OCHOBIi  (POHETUYHUX  3HaHb,
CMYXOBMMOBHUX  Ta  IHTOHAUIMHWX  HaBWYOK,
afeKBaTHO pO3Mi3HaBaTM Ha CryX aBTEHTUYHE
MOBJIEHHSl, PO3YMilOUM NaKyHM Ta  WNsaxu X
MOJOMaHHSA  PI3HMMKM  MOTPIOHMMKM  MeTodamMu
nepeknagy, Ta KOpekTHO odhopmnoBaT BnacHe
BMCIIOBIIOBAHHS, BPaxOBYHYM BUMOBHY HOPMY
iHO3eMHOI MOBW, CUTyaujilo ChinkyBaHHs,, CTWIb
(3okpema i hOHOCTWNB) Ta  COLJOMIHMBICTUYHI
0CcobNMBOCTI MOBFIEHHS, @ TakoX 3abesnevyBaTu
NgTPUMKY (PYHKLIOHYBaHHS 3a3HAYeHMX HaBUYOK
Ha HeobXigHOMY piBHI Ta 34iCHIOBATV MOCTINHWUIA
KOHTPOSb Mpouecy (OOHETUYHOrO OGOPMIIEHHS
MOBIEHHS.

BuBumBLUM pgocnigkeHHs 6araTboxX BYEHUX
MW OiAWNM BUCHOBKY, WO ©Oarato y Biodopi
3anexuTb Big obpaHoro nmigxogy, rpynwu
CTYAEHTIB (y HaWoMy — OOCRiAXKEHHI goinonorie)

Ta iHwux daktopiB. Mwu  posrnsgaemo
METOAONOrYHY KOMMETEHTHICTb SK CKNagoBy
NPodecCifnHOI  KOMNETEHTHOCTI, HEBIA EMHOIO

YaCTUHOIO SIKOI € poHETUYHa KoMneTeHuis. Mpu
KOMMNETEHTHICTHO-OPIEHTOBAHOMY MigXoA4i CYTTHO
KaTeropii BBaXkaeTbCcsa KoMmneTeHuis (kombiHauis
BMiHb, BiOHOLUEHb Ta 3HaHHSA, 3a3HayeHi B
3MICTi mporpamM), a OoTXKe K4oBi KOMneTeHLUil
nos’sizaHi 3  METOAOSOrYHOK  KYNbTYpPOIO
CTyOeHTiB-hinonoris.

Ak Mm BXe 3asHayanuM B nonepegHix
OOCnimKEHHSX, CTyAeHTN-cpinionoru, AKi
BMBYalOTb Mepeknag, CXonnwwTb nig 4ac
HaBYaHHA nepeknagy OCHOBHI  enemeHTn
cuTyauii, 03HaNOMINIOKTLCA 3 CUCTEMOK MOBMH,
30KkpeMa i (POHETUYHOW, Y HUX (POopMyeTbCS
34aTHICTb TBOPYO 3aCTOCOBYBATW 3HAHHS Ha
npaktuui. MpyM UbOMY BOHM MOKNagalTbCA K
Ha JIOriYHE MWCIMEHHSA | 3HaHHA, Tak | Ha
iHTYILi0, SKka nepeaye KOrHITUBHIA LianbHOCTI.
Mwu 3rogHi 3 Toukoto 3opy bepka Ta Cegnepa-
Cmita [2], uui pocnigkeHHs nokasanu, Lo
BMKMagadiB MatemaTukn Tpeba roTyBatu Tak,
wob nepgaroriyHi BMIHHA Ta  KomneTeHLuji
dopmMmyBanuch y cutyauiax, siki nepegdadvaroTb
CTOCYBaTUCb i CTYAEHTIB-oiNonoris.

Omxe, iHTYILilO XapakTepusyloTb AK AisrbHE,
aKTUBHE YSIBMEHHS NPO CriBBIgHOLLIEHHS YaCTUHM i
uinoro, aeuwa i cyti, npeamety i ¢oHy. CyTTio
TaKoro PoO3yMiHHA € AianeKTUYHUIA 3B’A30K LINX
MOMEHTIB.  [i  TakoX  MOpIBHIOWTbL i3
CrMiBBiAHOLEHHSIM TOHY N OBEPTOHIB Y My3uLi.

OcobnnBo uUe  CTOCYeTbCA  OOCHIOXEHHSA
¢OHETNYHOI nigcucremm MOBMW, 1)
cynpacerMeHTHOI MigcMCTeEMM, siKa BKIHOYae
BMBYEHHA iHTOHAUiT 9K CcKnagHoi e€OHOCTI

MenoanKn, Harorocy, TeMno-puTMmy, naysadii Ta
TeMbpy. OO0epTOHM BXOAATb A0 CTPYKTypw
sikorocb 0bpasy, xo4ya BOHU I nepedyBaloTb Ha
piBHi HecBigomoro. «BigwykyBaHHS OCHOBM
dakTy abo BigHOLWEHHA dhaKTy A0 NOro OCHOBW,
WO CTae 3pewTol CyrnepevsmBiCTiO Camoro
dakty, i € B npouecyansHOMy acnekTi
iHmyimusHum  ocsieHeHHsiM.  Konu  cbakT,
BMXOOAYM 3i CBOET OCHOBM, Bigobpaxae cebe B
iHWomy cnopigHeHoMmy pakTi (a Takum cTae
OCHOBaA), BCTyNae B Ait0 MexaHiam chaHTasii» [6,
c.265]. Tomy ana Bigbopy negaroriyHUX
cutyauin noTtpibHo pgogaBatm  Taki, dAki 6
po3BuBanu iHTyiLito.

Cnuparoumcb Ha AOCniMKEHHSA nakyH nig
Yac CNpUMHATTA YCHOro nepeknagy, 3 SKMMu
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CTUKaOTbCA Mnepeknagadi, mu 3pobunu Biabip
pagy cuTyauin  ana  popMyBaHHA  iHTYILIT
cTyaeHTiB [9].

BucHoBkn. Mu BMBYMnM pisHi nigxogu oo
BioOOpPY KOMMETEHLi, 30KpeMa i POHETMYHOI,
Ta X MOXnuBi knacudikauii. OCHOBHUMW 3 HUX
€ CUCTEMHUI, KOMYHIKaTUBHUI Ta LisiNbHICHUNA.
HocnigxeHHsa Biobopy OHETUYHOT KOMMETEHLUIi
nokasano, Lo ii BiAHOCATb abo A0 MOBHOI abo
00 MOBIEHHEBOI KOMNeTeHuji. Tomy uUe
NUTaHHA NoTpebye nodanbLIOro AOCHIIKEHHS.
Mn BBaaemo, WO Take BU3HAYEHHA Oyae
CUHEPreTUdHNUM i Moxe OyTm 3acTocoBaHO Yy
BigboOpi 3MiCTy HaB4aHHs dinonoris. Mu
gocnigunn - TpygHoWwi npu  ayfiloBaHHI  Ta
YCHOMY nepekrnagi i 4inwnmM BUCHOBKY, LLO Npw
LUbOMY He Tinbku BigibpaHi cuTyauii Ta cdepu
ans opmyBaHHA KOMMeETeHLUji, Wwo 6a3yTbes
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ON APPROACHES TO THE CHOICE OF PHILOLOGISTS COMPETENCE
B. I. Rubinska

Abstract. Introduction. In modern researches a lot of attention is paid to the improvement of
content of teaching. But there is still no common view of the notion and ways of doing it. A lot of
researches in different sciences are devoted to the definitions of notions “competence” and
“competency” and their nomenclature. Ways of forming general and subject specific competences and
competencies of future specialists (communicative, informational, sociocultural, intercultural, social,
lexicographic, readers and others) are analyzed in thesis by M. Bolina, M. Vachevsky, D. Demchenko,
L. Demchuk, Yu. Yemelyanova, O. Iskanderova, V. Kashnytsky, S. Kozak, |.Megalova, V.Ohotnikova,
0O.Pahomova, O.Petrova, O.Prozorova, O.Semenog, A. Trofymenko, Ye.Solovyov, O.Usyk and many
other. Competency basis in modern conditions is considered to be the main factor in training specialists
in different spheres, in particular philologists. But the problem of the choice of phonetic competence is
still not solved. In our opinion much depends on who we teach and the approach we choose. We have
first considered the notion “philologist” in different sciences such as Philosophy, Linguistics, Education
and different approaches to the choice of such component as competence and competency in
Translation science. We have mostly focused on researches in Translation theory as other sciences
have been previously analyzed in our articles. The aim of this article is the description of different
approaches to these notions and finding ways of influence on the choice of content of teaching
philologists and the formation of their methodological competence.

Results. We have come to the conclusion that the main approaches are systemic,
communicative and activity. Depending on this the scientists choose competence and competency.
There is still no common view on these notions and the understanding of phonetic competency. Some
scientists refer it to language competence (the level of phonetic subsystem of the language), other - to
communicative or both. We can call our approach to the definition synergetic, but it still needs more
research.

We consider methodological competence as one of the components of professional competence,
one of the integral parts of which is phonetic competence. One of the ways to improve the choice of the
content of teaching is the study of creative activity. From this point of view intuition is characterized as
activity, active imagination of correlation between whole and part, phenomenon and essence, subject
and background. The essence of such understanding is the dialectical connection of such moments. It
is also compared with correlation of obertones in music. It is especially concerned with the research of
phonetic subsystem of the language and its suprasegmental subsystem, which includes the study of
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intonation as a complex unity of melody, stress, tempo-rhythm, pausation and timber. Obertones are
included into the structure of some image, though they still remain on the level of unconscious.
Students-philologists that study Translation during the process of studying catch the main elements of
situation, get acquainted with the language system and subsystems (including phonetic), thus
developing the ability to creatively use them in the process of translation. During it they rely both on
logical thinking and intuition, which comes first.

Conclusion. So we have come to the conclusion that it is necessary to add the choice of
situations that form intuition to form phonetic competence. We have worked out some methods of
developing philologists’ intuition in our practical work and described them in our previous article.

Keywords: approach, choice of competencies, phonetic competence, demand to the choice of
situations, intuition.
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